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Hona och Tusenfoting var vanner. Men de
tavlade alltid med varandra. En dag bestamde
de sig for att spela fotboll f6r att se vem som var
den basta spelaren.

Chicken and Millipede were friends. But they
were always competing with each other. One
day they decided to play football to see who the
best player was.



‘Adwinub [934 01 pawiels uaxdIyd "Jayliny

pax21y dpadi||IA INq ey padII} UdXIIYD "Idlsey
sem apadi||IA Inq ‘Ise) sem uaxdIYy) dweb
JI9Y3} pa1Je1s pue pjaly [|eqlo0) 3yl 03 3uam Asy

ns 11q apelioq

PUOH "140g a4bue| nuue apexJeds bunojuasny
usw ‘Joq 1bue| usjjoq spexeds euoH
"aJeqqeus JeA bupojuasn] usw ‘ggeus JeA euoH
‘ejods apelioq yoo uaue|ds|joqioy |1 3216 aQ




De bestamde sig for att avgdéra med Sedan dess har hénor och tusenfotingar alltid

straffsparkar. Forst fick Tusenfoting vara varit fiender.

malvakt. Hona gjorde bara ett mal. Darefter var

det Honas tur att sta i mal.
From that time, chickens and millipedes were
enemies.

They decided to play a penalty shoot-out. First

Millipede was goal keeper. Chicken scored only

one goal. Then it was the chicken’s turn to

defend the goal.
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Hona var arg éver att hon hade férlorat. Hon var
en mycket dalig forlorare. Tusenfoting bérjade
skratta eftersom hans kompis var sa upprord.

Chicken was furious that she lost. She was a
very bad loser. Millipede started laughing
because his friend was making such a fuss.

Hona rapade. Sedan svalde hon och spottade.
Sedan nos hon och hostade. Och hostade.
Tusenfotingen var acklig!

Chicken burped. Then she swallowed and spat.
Then she sneezed and coughed. And coughed.
The millipede was disgusting!
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Nar Hona gick hem motte hon Mamma
Tusenfoting. Hon fragade: "Har du sett mitt
barn?” Hona sa ingenting. Mamma Tusenfoting
blev orolig.

As Chicken was walking home, she met Mother
Millipede. Mother Millipede asked, “Have you
seen my child?” Chicken didn't say anything.
Mother Millipede was worried.

Da hérde Mamma Tusenfoting en svag rost:

"Hjalp mig, mamma!” Mamma Tusenfoting sag
sig omkring och lyssnade noga. Rosten kom fran
insidan av hénan.

Then Mother Millipede heard a tiny voice. “Help
me mom!” cried the voice. Mother Millipede
looked around and listened carefully. The voice
came from inside the chicken.



